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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE

CZECH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF

BELGIUM

The Government of the Czech Republic and the Government of the Kingdom of Bel-
gium, hereinafter referred to as Contracting Parties;

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the seventh day of December 1944, and

Desiring to conclude an agreement for the purpose of developing air services between
their respective territories and beyond,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944, and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or
of the Convention under Article 90 and 94 so far as those Annexes and amendments have
been adopted by both Contracting Parties:

(b) the term "aeronautical authorities" means in the case of the Czech Republic the
Ministry of Transport and Communications and, in the case of the Kingdom of Belgium,
the Ministry of Communications, or, in both cases, any other authority legally empowered
to perform the functions exercised the said aeronautical authorities:

(c) the term "designated airline" means the airline that one Contracting Party has des-
ignated in writing to the other Contracting Party and which has been authorised in accor-
dance with Article 3 of this Agreement to operate the agreed services on the routes
specified in conformity with paragraph (1) of Article 2 of this Agreement;

(d) the terms "territory", "air service", "international air service-, "airline" and "stop
for non-traffic purposes" have the meaning respectively assigned to them in Articles 2 and
96 of the Convention;

(e) the terms "agreed service" and "specified route" mean international scheduled air
service pursuant to Article 2 of this Agreement and the route specified in the Annex to this
Agreement for the transport of passengers, baggage and cargo, including mail, separately
or in combination:

(f) the term "capacity" in relation to agreed services means the capacity of the aircraft
used on such services, multiplied by the frequency operated by such aircraft over a given
period on a route or section of a route:

(g) the term "computer reservation system" (CRS) means a computerised system that
provides information about airline schedules, seat/space availability, fares/rates and related
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services, through which reservations can be made and/or tickets can be issued and sold and
which make some or all of these facilities available to travel and cargo agents;

(h) the term "Annex" means the Annex to this Agreement or as amended in accor-
dance with the provisions of Article 21 of this Agreement. The Annex forms an integral part
of this Agreement and all references to the Agreement shall include the Annex except
where explicitly agreed otherwise.

Article 2. Traffic Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified
in this Agreement for the purpose of establishing and operating international air services by
a designated airline or airlines over the routes specified in the appropriate section of the An-
nex. Such services and routes are hereinafter called "agreed services" and "specified routes"
respectively.

(2) Subject to the provisions of this Agreement the designated airline of each Con-
tracting Party shall enjoy, while operating the agreed services on the specified routes, the
following rights:

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) to make stops in the territory of the other Contracting Party for non-traffic pur-
poses;

(c) to embark and disembark in the territory of the other Contracting Party at points
specified in the Annex passengers. baggage and cargo including mail, separately or in com-
bination, destined for or coming from point(s) in the territory of the first Contracting Party;
and

(d) to embark and disembark in the territory of the third countries at the points spec-
ified in the Annex passengers, baggage and cargo including mail, separately or in combi-
nation, destined for or coming from points in the territory of the other Contracting Party,
specified in the Annex.

(3) The airline of each Contracting Party, other than those designated under Article
4 of this Agreement, shall also enjoy the rights specified in paragraph (2) (a) and (b) of this
Article.

(4) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the desig-
nated airline of one Contracting Party the right of taking up, in the territory of the other
Contracting Party, passengers, baggage and cargo including mail carried for remuneration
or hire and destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3. Designation and Operating Authorisation

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate an airline for the purpose
of operating the agreed services for such a Contracting Party and to withdraw the designa-
tion of the airline or to substitute another airline for the one previously designated. Such
designation shall be effected by virtue of written notification between the aeronautical au-
thorities of both Contracting Parties.
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(2) The aeronautical authorities which have received the notification of designation

shall, subject to the provisions of paragraph (3) and (4) of this Article, grant without delay

to the designated airline of the other Contracting Party the necessary operating authorisa-
tions.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the airline des-

ignated by the other Contracting Party to prove that it is qualified to fulfil the conditions
prescribed under the laws and regulations applied to the operation of international air ser-
vices by the said authorities in conformity with the provisions of the Convention.

(4) Aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to refuse
to accept the designation of an airline and to refuse to grant the operating authorisation re-

ferred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions as it may deem nec-
essary for the exercise of the rights specified in Article 2 of this Agreement, whenever the
Contracting Party has no proof that a substantial ownership and effective control of that air-
line are vested in the other Contracting Party or in nationals of its State.

(5) When an airline has been designated and authorised in accordance with this Ar-
ticle, it may operate in whole or in part the agreed services for which it is designated, pro-

vided that tariffs and timetables established in accordance with the provisions of Articles

13 and 15 of this Agreement are in force in respect of these services.

Article 4. Revocation and Suspension of Rights

(1) Aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to revoke

an operating authorization or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of
this Agreement of the designated airline of the other Contracting Party or to impose such

conditions, temporary or permanent, as it may deem necessary on the exercise of such
rights, if the said airline:

(a) fails to prove before the aeronautical authorities of that Contracting Party ability

to fulfil the conditions under the laws and regulations applied by these authorities in con-

formity with the provisions of the Convention; or

(b) cannot prove that a substantial ownership and effective control are vested in the

Contracting Party designating the airline or in nationals of its State; or

(c) falls to comply with or has infringed the laws and regulations of the Contracting

Party granting these rights; or

(d) fails to operate the agreed services in accordance with the conditions prescribed

by this Agreement.

(2) Unless immediate action is essential to prevent further infringement of the laws

and regulations referred to above, the rights enumerated in paragraph (1) of this Article
shall be exercised only after consultations with the aeronautical authorities of the other

Contracting Party. Unless otherwise agreed by the aeronautical authorities, such consulta-
tions between the aeronautical authorities of both Contracting Parties shall begin within a

period of sixty (60) days from the date of request made by either aeronautical authorities.
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Article 5. Application of Laws, Regulations and Procedures

(1) The laws, regulations and procedures of one Contracting Party relating to admis-
sion to, flying within or departure from its territory of an aircraft of its designated airline
engaged in international air navigation, or to the operation or navigation of such aircraft
while within its territory, shall be applied to the aircraft of the designated airline of the other
Contracting Party and shall be complied with by such aircraft after entering or departing
from or while within the territory of that Contracting Party.

(2) The laws, regulations and procedures of one Contracting Party relating to admis-
sion to, stay in, transit through, or departure from its territory of passengers, crews, bag-
gage, and cargo including mail, such as langs, regulations and procedures relating to entry,
exit, passports, customs, currency and health or sanitary measures, shall apply to passen-
gers, crew, baggage, cargo and mail carried by the aircraft of the designated airline of the
other Contracting Party upon entry into or departure from or while within the territory of
the said Contracting Party.

(3) In the application of its customs, quarantine and similar regulations, neither Con-
tracting Party shall give preference to its own or any other airline over the airline of the oth-
er Contracting Party engaged in similar international air services.

Article 6. Aviation Security

(1) Consistent with their rights and obligations under international law, the Contract-
ing Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement.

(2) The Contracting Parties shall in particular act in conformity with the provisions
of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft,
signed at Tokyo on September 14,1963, the Convention for the Suppression of Unlawful
Seizure of Aircraft, signed at The Hague on December 16, 1970, the Convention for the
Suppression of Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on
September 23, 1971 and the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at
Airports Serving International Civil Aviation, signed at Montreal on February 24, 1988 and
any other multilateral agreement governing aviation security binding upon both Contract-
ing Parties.

(3) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to
each other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts
against the safety of such aircraft , their passengers and crew, airports and air navigation
facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

(4) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with
the aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organisa-
tion and designated as annexes to the Convention to the extent that such security provisions
are applicable to the Contracting Parties; they shall require that operators of aircraft of their
registry or operators of aircraft who have their principal place of business or permanent res-
idence in their territory and the operators of airports in their territory act in conformity with
such aviation security provisions.
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(5) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to
observe the aviation security provisions referred to in paragraph (4) above required by the
other Contracting Party for entry into, departure from or while with in the territory of that
other Contracting Party.

(6) Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effectively ap-
plied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on
items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.

(7) Each Contracting Party shall also give a sympathetic consideration to any request
from the other Contracting Party for reasonable security measures to meet a particular
threat.

(8) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or
other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports
or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facili-
tating communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and
safely such incident or threat thereof.

(9) When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other Con-
tracting Party has departed from the aviation security provisions of this Article, the aero-
nautical authorities of that Contracting Party may request immediate consultations with the
aeronautical authorities of the other Contracting Party. Failure to reach a satisfactory agree-
ment within one (1) month of the date of such request shall constitute grounds for applica-
tion of Article 4 of this Agreement. If required by a serious emergency, either Contracting
Party may take interim action Prior to the expire of a month period.

Article 7. Recognition of Certificates and Licenses

(1) Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses, issued or
rendered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognised as valid by
the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services, provided that
such certificates and licenses are at least equal to or above the minimum standards which
are established pursuant to the Convention.

(2) Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognise, for

the purpose of flights above its own territory, certificates of competency and licenses grant-
ed to its own nationals by the other Contracting Party or by the other State.

Article 8. Customs Duties and Other Charges

(1) Each Contracting Party shall on the basis of reciprocity exempt the designated
airline of the other Contracting Party from import restrictions, customs duties, inspection
fees and other national and local duties and charges on aircraft, fuel, lubricants, consumable
technical supplies, spare parts including engines, regular aircraft equipment, aircraft stores
and food (including liquor, tobacco, beverages and other products destined for sale to pas-
sengers in limited quantities during the flight) and other items intended for use solely in
connection with the operation or servicing of aircraft of the designated airline of such Con-
tracting Party operating the agreed services, as well as printed tickets stock, air way bills,
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any printed material which bears the insignia of the company printed thereon and usual
publicity mate rial distributed free of charge by that designated airline.

(2) The exemptions granted by this Article shall apply to the items referred to in para-
graph 1 of this Article:

(a) introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the des-
ignated airline of the other Contracting Party;

(b) retained on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party upon
arriving in and until leaving the territory of the other Contracting Party; and

(c) taken on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party and intended for use in operating the agreed servic-
es; whether or not such items are used or consumed wholly or partly within the territory of
the Contracting Party granting the exemption, provided such items are not alienated in the
territory of the said Contracting Party.

(3) The regular airborne equipment, as well as the materials, supplies and stores nor-
mally retained on board the aircraft of the designated airline of either Contracting Party
may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval of
the customs authorities of that territory. In such case, they may be placed under the super-
vision of the said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise disposed
of in accordance with customs regulations

(4) The exemptions provided for by this article shall also be available where the des-
ignated airline of one Contracting Party has contracted with another airline, which similarly
enjoys such exemptions from the other Contracting Party, for the loan or transfer in the ter-
ritory of the other Contracting Party of the items specified in paragraph I of this article.

(5) Each Contracting Party shall, on a reciprocal basis, grant relief from value added
tax or similar indirect taxes on goods and services supplied to the airline designated by the
other Contracting Party and used for the purposes of its operation of the international air
services. The tax relief may take the form of an exemption or a refund.

Article 9. Use ofAirports and Aviation Facilities

(1) The charges imposed in the territory of one Contracting Party on the designated
airline of the other Contracting Party for the use of airports, air navigation and other facil-
ities shall not be higher than those that would be paid by its national aircraft of the same
class engaged in similar international air services.

(2) In the use of airports, airways, air traffic services and associated facilities under
its control, neither Contracting Party shall give preference to its own or any other airline
over the airline of the other Contracting Party engaged in similar international air services.

Article 10. Direct Transit

Passengers in direct transit across the territory of a Contracting Party, not leaving the
area of the airport reserved for such purpose shall be subject, except in respect of security
provisions referred to in Article 6 of this Agreement and prevention of trafficking of nar-
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cotic drugs and substances, to no more than a simplified control. Baggage and freight in
direct transit shall be exempt from customs duties and other charges. This article shall not
preclude a Contracting Party member of the Schengen Arrangements to fulfil its obligation.

Article 11. Sale of Services and Transfer of Funds

(1) Subject to appropriate authorisation in accordance with the respective national
laws and regulations and on the basis of reciprocity, the designated airline of one Contract-
ing Party shall be free to sell its air transport services in the territory of the other Contracting
Party ; either directly or at its discretion through its agents, and any person shall be free to
purchase such transportation in the local currency or in any freely convertible currency au-
thorised by foreign exchange regulations in force in that territory.

(2) The designated airline of the Contracting Parties shall have the right to convert
and to remit to their home territory the excess of receipts over local expenditures earned in
the territory of the other Contracting Party in a freely convertible currency. The transfer
shall be made in accordance with the foreign exchange regulations in force in the territory
of this other Contracting Party at the actual foreign exchange market rate applicable on the
day the transfer is made. Actual transfer shall be executed without delay and shall not be
subject to any charges except normal service charges collected by banks for such transac-
tions.

(3) In the event that payments between the Contracting Parties are governed by a spe-
cial agreement, such an agreement shall apply.

Article 12. Tariffs

(1) The term "tariff' referred hereinafter means the prices or charges to be paid for
carriage of passengers, baggage and cargo (excluding remuneration's and conditions for the
carriage of mail) and the conditions under which those prices and charges apply, including
commissions to be paid on the carriage for agency services, charges and conditions for any
services ancillary to such carriage which are offered by airlines and also include any sig-
nificant benefits provided in association with the carriage.

(2) The tariffs to be applied by the designated airline of a Contracting Party for ser-
vices covered by this Agreement shall be established at reasonable levels, due regard being
paid to all relevant factors, including interests of users, cost of operation, characteristics of
service (such as standards of speed and accommodation), commission rates, reasonable
profit, tariffs of other airlines and other commercial consideration in the market place. The
Contracting Parties shall consider unacceptable tariffs that are unreasonably discriminato-
ry, unduly high or restrictive because of the abuse of a dominant position, or artificially low
because of direct or indirect subsidy or support, or are predatory.

(3) The tariffs shall, wherever possible, be agreed by the designated airlines con-
cemed of both Contracting Parties, after discussion as required with their respective gov-
ernments and, if applicable, consultation with other airlines. Such agreement shall,
wherever possible, be reached by the use of appropriate international tariff co-ordination
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mechanism. Failing any bilateral or multilateral agreement, each designated airline may de-
velop tariffs individually.

(4) Aeronautical authorities of each Contracting Party may require filing of tariffs
proposed by the designated airline of the other Contracting Party for carriage on the spec-
ified routes to or from its territory and for carriage over that specified routes to and from
the third countries, together with a relevant Justification. Such filing shall be made at least
forty-five (45) days before the proposed date of introduction. In individual cases this period
may be reduced, subject to the agreement of the said authorities.

(5) The tariffs for one way or round trip carriage to be charged by the designated air-
lines on the specified routes and for the carriage over that specified routes to the third coun-
tries shall be subject to approval by the aeronautical authorities of the Contracting Party in
whose territory the point of departure and of commencement of the whole Journey point of
departure and of commencement of the whole journey is situated.

(6) For carriage between the territories of the Contracting Parties, aeronautical au-
thorities of each Contracting Party shall permit the designated airline of the other Contract-
ing Party to match any tariff, including those established by a combination of compatible
tariffs, currently authorised for application by an airline of either Contracting Party or of a
third State for comparable service between the same points, including charter prices.

(7) Approval of the tariffs may be given expressly to the airline filing the tariffs.
However if the aeronautical authorities concerned have not given in writing to the airline
concerned and to the aeronautical authorities of the other Contracting Party notice of dis-
approval within the twenty-one (21) days from the date of submission, the tariffs concerned
shall be considered approved. In the event of the period of submission being reduced in ac-
cordance with paragraph (4) of this Article, the aeronautical authorities may agree that the
period within which any disapproval shall be given be reduced accordingly.

(8) Pending a decision by the aeronautical authorities of the Contracting Party con-
cerned, designated airlines may undertake marketing, advertising and sales at the proposed
tariffs for carriage to be commenced on or after the proposed date of effectiveness, provid-
ed that they are qualified as being "subject to government approval". Under no circum-
stances are advertising or sales to be undertaken prior to filing the proposed tariffs with
aeronautical authorities of both Contracting Parties.

(9) Aeronautical authorities of each Contracting Party may request consultation re-
garding any tariff of an airline of either Contracting Party for services covered by this
Agreement. Such consultation shall be held not later than twenty-one (21) days after deliv-
ery of the request. If no agreement is reached, the decision of the Aeronautical Authorities
of the Contracting Party in whose territory the carriage originates shall prevail.

(10) A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain
in force unless withdrawn by the airline concerned, or until the due expiry date, if any, or
until a new tariff has been approved. The tariff concerned may be extended beyond the orig-
inal expiry date with the approval of the aeronautical authorities of the Contracting Party
concerned. However a tariff shall not be prolonged for more than twelve months after the
date on which it otherwise would have expired.
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(11) Aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to inves-
tigate violations of tariffs and sales conditions by the airline, passenger or freight agent,
tour organiser or freight forwarder.

Article 13. Capacity

(1) The capacity to be provided on the agreed services by the designated airlines shall
be approved by the aeronautical authorities of both Contracting Parties on the basis of the
principle of fair and equal opportunity.

(2) In operating the agreed services the designated airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airlines of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or part of the
same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear a close relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load
factor, of capacity adequate to carry the current and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers and/or cargo, including mail, coming from or destined for the ter-
ritory of the Contracting Party designating the airline. Provision of the carriage of passen-
gers and/or cargo, including mail, both taken on board and discharged at points on the
specified routes in the territories of States, other than that designating the airline shall be
made in accordance with the general principles that capacity shall be related to:

(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has
designated the airline;

(b) traffic requirements of the area through which the agreed service passes, after tak-
ing account of other transport services established by airlines of the states comprising the
area; and

(c) the requirements of through airline operation.

Article 14. Timetables

(1) The airline designated by one Contracting Party shall file to the aeronautical au-
thorities of the other Contracting Party for approval at least forty-five (45) days in advance
the timetable of its intended services, specifying the frequency, type of aircraft, times, con-
figuration and number of seats to be made available to the public and period of timetable
validity.

(2) Any subsequent charges to the approved timetables of the designated airline of
one Contracting Party, except change of type of aircraft due to operational reasons, shall
be submitted for approval to the aeronautical authorities of the other Contracting Party.

Article 15. Airline Representation

(1) The designated airline of one Contracting Party shall be allowed, on the basis of
reciprocity, to bring into and to maintain in the territory of the other Contracting Party their
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representative and commercial, technical and other specialist staff reasonably required for
the operation of the agreed services.

(2) The representative and staff shall be subject to the laws and regulations in force
in the territory of the other Contracting Party.

(3) Subject to the laws and regulations in force in the respective territory, the desig-
nated airlines of both Contracting Parties shall have the right to establish in the territory of
the other Contracting Party an office or offices for promotion of air transportation and sale
of the air transportation services.

(4) Each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity, and with the minimum
delay, grant the necessary employment authorisation, visas or other similar documents to
the representative and staff referred to in paragraph (1) and (2) of this Article in order to
facilitate his functions.

Article 16. Ground Handling

(1) On the basis of reciprocity each Contracting Party grants to the designated airline
of the other Contracting Party right to select in the territory of the other Contracting Party
for the provision, in whole or in part, of ground handling services any agent from compet-
ing handling agents, authorised by the competent authorities of the other Contracting Party
to provide such services.

(2) In addition to paragraph (1) of this Article each designated airline may perform
its own ground handling with respect to the passenger check-in operations. This right will
only be subject to constraints resulting from requirements of airport safety and security and
does not include airside ground handling services. Where safety and security consideration
preclude own ground handling specified in this paragraph, such ground handling services
shall be available without preference or discrimination to any airline engaged in similar in-
ternational air services.

Article 17. Computer Reservation System

(1) The Contracting Parties agree, that the computer reservation system (CRS) shall,
in their respective territories, be operated so, that:

(a) the interest of consumers of air transport products are protected from any misuse
of CRS information, including misleading presentation thereof;

(b) the designated airline of a Contracting Party and the airlines agents have unre-
stricted and non-discriminatory access to, and use of CRSs in the territory of the other Con-
tracting Party;

(c) the CRS Code of Conduct applicable in the territory of each Contracting Party,
or when does not exist, the Resolution on a Code of Conduct for the Regulation and Oper-
ation of CRSs, adopted by the ICAO Council, applies to the distribution of international
passenger and cargo service products.

(2) A Contracting Party guarantees free and unimpaired access in its territory to the
CRS chosen as its primary system by the designated airline of the other Contracting Party.
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Neither Contracting Party will, in its territory, impose or permit to be imposed on the CRS
choosen by the designated airline of the other Contracting Party more stringent require-
ments than those imposed on the CRS of its own designated airline.

Article 18. Provision of Information

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall provide or shall cause
their designated airline to provide the aeronautical authorities of the other Contracting Par-
ty, upon request, periodic statements of statistics or other similar information related to traf-
fic carried by the designated airline on the routes specified in this Agreement as may be
reasonably required for the purpose of reviewing the operation of agreed services.

Article 19. Consultations

(1) In the spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall have from time to time communication, which may be through discussion or
by correspondence, to ensure close collaboration in all matters affecting the implementa-
tion of this Agreement.

(2) Either Contracting Party may at any time request consultations on any problem
related to this Agreement. Such consultations shall begin within a period of sixty (60) days
from the date of the delivery of the request by the other Contracting Party, unless otherwise

agreed by the Contracting Parties.

Article 20. Amendments

(1) If either of the Contracting Parties consider it desirable to amend any provision
of this Agreement, such amendment, if agreed between the Contracting Parties, shall come
into force when confirmed by an exchange of diplomatic notes. The date of exchange of
notes will be the date of delivery of the latter of these two notes.

(2) Amendments to the Annex of this Agreement may be agreed directly between the
aeronautical authorities of the Contracting Parties. They shall be applied provisionally from
the date they have been agreed upon by the said authorities and enter into force when con-
firmed by an exchange of diplomatic notes.

(3) In an event a general multilateral convention related to international air transport
and affecting the relations between the two Contracting Parties enters into force, this
Agreement shall be amended to conform with the provisions of such multilateral conven-
tion in so far as those provisions have been accepted by both Contracting Parties.

Article 21. Settlement of Disputes

(1) In case of dispute arising from the interpretation or application of this Agreement,
the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall in the first place endeavour to
settle it by negotiation
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(2) If the aeronautical authorities fail to reach an agreement the dispute shall be set-
tled by negotiations between the Contracting Parties.

(3) If the dispute cannot be settled in accordance with paragraph (2) above, each Con-
tracting Party may submit the dispute to an arbitral tribunal.

(4) Such arbitral tribunal shall be constituted as follows: each Contracting Party shall
appoint one member, and these two members shall agree upon and appoint a national of a
third State as their chairman. Such members shall be appointed within two months, and
such chairman within three months of the date on which either Contracting Party has in-
formed the other Contracting Party of its intention to submit the dispute to an arbitral tri-
bunal.

(5) If the periods specified in paragraph (4) above have not been observed, either
Contracting Party may, in the absence of any other relevant arrangement, invite the Presi-
dent of the Council of the International Civil Aviation Organisation (ICAO) to make the
necessary appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he is
otherwise prevented from discharging this function, the Vice-president deputising for him
should make the necessary appointments.

(6) The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such deci-
sions shall be binding on the Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost
of its own member as well as of its representation in the arbitral proceedings; the cost of the
chairman and any other costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. In all
other respects the arbitral tribunal shall determine its own procedure.

Article 22. Registration

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organisation.

Article 23. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic
channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement. Such
notice shall be simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organisa-
tion. In such case this Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of the
delivery of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is with-
drawn by agreement between the Contracting Parties before the expiry of this period. In ab-
sence of acknowledgement of delivery by the other Contracting Party, notice shall be
deemed to have been received fourteen (14) days after the delivery of the notice to the In-
ternational Civil Aviation Organisation.

Article 24. Entry into force

(1) Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party by diplomatic note
that the formalities constitutionally required in their respective country for approval of this



Volume 2231, 1-39698

Agreement have been complied with. This Agreement shall enter into force on the date of
delivery of the latter of these two notifications.

(2) This Agreement shall be applied provisionally from the date of its signature

(3) On the date of entry into force of this Agreement, the Agreement between the
Czechoslovak Republic and the Kingdom of Belgium on air services, signed in Brussels on
March 12, 1957, shall be terminated in respect of the Czech Republic and the Kingdom of
Belgium.

Done at Brussels this 6th day of April in two originals in the English language.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

M. DAERDEN

Minister of Transport

For the Government of the Czech Republic:

M. Moos
Minister of Transport
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ANNEX

Section I

Routes to be operated by the Czech designated airline:

Points in the Czech Republic - any intermediate points - points in the Kingdom of Bel-
gium - any points beyond

Note 1: Intermediate points and/or points beyond may be omitted on any or all flights.

Note 2: 5th freedom traffic rights are granted to/from intermediate points.

Note 3: 5th freedom traffic rights to/from points beyond within geographical Europe
shall be subject to an agreement between the Aeronautical Authorities of both Contracting
Parties.

Section H

Routes to be operated by the Kingdom of Belgium designated airline:

Points in the Kingdom of Belgium - any intermediate points - points in the Czech Re-
public - any points beyond Note 1: Intermediate points and/or points beyond may be omit-
ted on any or all flights.

Note 2: 5th freedom traffic rights are granted to/from intermediate points.

Note 3: 5th freedom traffic rights to/from points beyond within geographical Europe
shall be subject to an agreement between the Aeronautical Authorities of both Contracting
Parties.

Section III

With reference to Article 13 (Capacity) of the Agreement the Contracting Parties agree
to the immediate implementation of seven (7) frequencies per week by each designated air-
line.

As from 1 st April 1997, this entitlement will be increased to fourteen (14) frequencies
per week for each Contracting Party.

Each designated airline has the possibility to file a request with the Aeronautical Au-
thorities for additional frequencies.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TCHEQUE

ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE RELATIF AU

TRANSPORT AERIEN

Le Gouvernement de la R~publique tch~que et le Gouvernement du Royaume de Bel-
gique, ci-apr~s d6nomm6s Parties Contractantes;

Etant Parties A la Convention relative A lAviation civile internationale ouverte A la sig-
nature A Chicago le sept d6cembre 1944, et

Ddsireux de conclure un accord en vue de d6velopper des services a6riens entre leurs
territoires respectifs et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit:

Article ler. Definitions

Pour l'application du pr6sent Accord, A moins que le contexte n'en dispose autrement:

(a) le terme "Convention" signifie la Convention relative a l'aviation civile internatio-
nale ouverte A la signature A Chicago le sept d6cembre 1944, et comprend toute annexe
adopt6e en vertu de 'article 90 de ladite Convention ainsi que toute modification des an-
nexes ou de la Convention, adopt6e en vertu des articles 90 et 94 de celle-ci, pourvu que

ces annexes et modifications aient W ratifi6es par les deux Parties Contractantes;

(b) le terme "Autorit6s a6ronautiques" signifie dans le cas de la R6publique Tch~que,
le Minist~re des Transports et dans le cas du Royaume de Belgique, le Minist6re des Com-
munications ou, dans les deux cas, toute autre autorit6 habilit6e A exercer les fonctions

qu'exercent actuellement lesdites autorit6s a6ronautiques;

(c) le terme "Entreprise de transport a6rien d6sign6e" signifie une entreprise de trans-
port a6rien qu'une Partie Contractante a d6sign6 et notifi6 par 6crit A lautre Partie Contrac-
tante et qui a 6t6 autoris6e conform6ment A l'Article 3 du pr6sent Accord A effectuer les

services convenus sur les routes sp6cifi6es conform6ment au paragraphe (ler) de l'Article
2 du pr6sent Accord;

(d) les termes "Territoire", "Service adrien", "Service a6rien international", "Entreprise
de transport a6rien" et "Escale non commerciale" ont la signification qui leur est attribude
dans les articles 2 et 96 de la Convention;

(e) les termes "Service convenu" et "route spdcifi6e" signifient service international
a6rien r6gulier conform6ment A l'Article 2 du pr6sent Accord et la route sp6cifi6e dans IAn-
nexe au prdsent Accord pour le transport des passagers, des bagages et des marchandises y
inclus le courrier de fagon s6parde ou combin6e;

1. Translation supplied by the Government of Belgium - Traduction fournie par le Gouvemement
belge
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(f) le terme "Capacit6" en relation avec les services convenus signifie la capacit6 de
I'a~ronef utilis6 pour ces services multipli6e par la fr6quence d'op~ration de cet a6ronef
pour une p~riode d~terminde sur une route ou une section de route;

(g) le terme "Syst~me informatis6 de reservation" (SIR) signifie un systbme informa-
tis6 qui fournit des informations concernant les horaires de l'entreprise de transport a6rien,
les disponibilit~s en si~ge/espace, les prix/taux et les services concem6s, par lequel des
reservations peuvent etre effectu~es et/ou des billets peuvent tre 6mis et vendus et qui met
certaines ou toutes les facilit~s A disposition des agents de voyage et de fret;

(h) le terme "Annexe" signifie l'Annexe au present Accord ou tel que modifi6 con-
form~ment aux dispositions de l'Article 21 du present Accord. L'Annexe fait partie in-
t~grale du pr6sent Accord et toutes les r~fdrences A l'Accord incluent I'Annexe sauf
stipulation contraire explicitement convenue.

Article 2. Droits de trafic

(1) Chaque Partie Contractante accorde A lautre Partie Contractante les droits sp~cifi6s
dans le Present Accord en vue de la mise en place et de l'exploitation de services a~riens
internationaux par une ou des entreprise(s) de transport a6rien d~sign6e(s) sur des routes
sp~cifides dans la section concem6e de l'Annexe. Ces services et routes sont respectivement
d~sign~s ci-apr~s comme "services convenus" et "routes spkcifi6es".

(2) En application des dispositions du present Accord, lentreprise de transport a~rien
d~sign~e de chaque Partie Contractante bdn~ficie lors de l'exploitation des services conve-
nus sur les routes sp6cifi~es des droits suivants :

(a) survoler, sans y atterrir, le territoire de lautre Partie Contractante;

(b) faire des escales non commerciales dans le territoire de rautre Partie Contractante;

(c) embarquer et d6barquer dans le territoire de lautre Partie Contractante, en des
points sp~cifi~s dans I'Annexe, des passagers, bagages et marchandises, y inclus du courri-
er, de fagon s~par6e ou combin~e, destin6 A ou en provenance de point(s) dans le territoire
de la premiere Partie Contractante; et

(d) embarquer et d~barquer dans le territoire de pays tiers en des points sp~cifi6s dans
l'Annexe des passagers, bagages et marchandises y inclus du courrier, de fagon s~par~e ou
combin~e, destin6 d ou en provenance de points dans le territoire de l'autre Partie Contrac-
tante, sp~cifi~s dans l'Annexe.

(3) L'entreprise de transport a6rien de chaque Partie Contractante, autre que celles
d~sign~es en application de l'Article 4 du pr6sent Accord, bdn~ficie 6galement des droits
sp~cifi~s aux paragraphes (2) (a) et (b) du present Article.

(4) Rien dans le paragraphe (2) du present Article ne saurait tre interprt comme con-
f~rant A lEntreprise de transport a~rien d~sign6e de 'une des Parties Contractantes le droit
d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie Contractante, des passagers, des bagages, des
marchandises y inclus du courrier pour les transporter, contre r~mun~ration ou en vertu d'un
contrat de location, d destination d'un autre point du territoire de cette autre Partie Contrac-
tante.
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Article 3. Designation et autorisation d'exploitation

(1) Chaque Partie Contractante ale droit de designer une entreprise de transport a~rien
pour l'exploitation des services convenus pour cette Partie Contractante et a le droit de re-
tirer la designation de lentreprise de transport a~rien ou de designer une autre entreprise de
transport a~rien en remplacement de la premiere d~sign~e. Une telle designation sera ren-
due effective par le biais de notifications 6crites 6chang~es entre les autorit6s a6ronautiques
des deux Parties Contractantes.

(2) Les autorit~s a~ronautiques, d~s reception de la notification de designation et ce,
conform~ment aux dispositions des paragraphes (3) et (4) du present Article, octroient sans
d~lai A lentreprise de transport a~rien de l'autre Partie Contractante les autorisations d'ex-
ploitation n6cessaires.

(3) Les autorit~s a~ronautiques d'une Partie Contractante peuvent demander A lentre-
prise de transport a~rien d~sign~e par lautre Partie Contractante de prouver qu'elle est qual-
ifi~e pour r~pondre aux conditions prescrites par les lois et r~glements mis en vigueur pour
l'exploitation de services a~riens internationaux par les susdites autorit~s conform~ment
aux dispositions de la Convention.

(4) Les autorit~s a~ronautiques de chaque Partie Contractante ont le droit de refuser ou
d'accepter la designation d'une entreprise de transport a~rien et de refuser loctroi de l'au-
torisation d'exploitation reprise au paragraphe (2) du present Article, ou d'imposer autant
de conditions qu'il lui semble n~cessaire pour l'exercice des droits sp6cifi6s A l'Article 2 du
present Accord, lorsque la Partie Contractante ne dispose pas de la preuve qu'une part sub-
stantielle de la propri~t6 et le contr6le effectif de cette entreprise de transport a6rien sont
entre les mains de lautre Partie Contractante ou de ses ressortissants.

(5) Lorsqu'une entreprise de transport a~rien a 6td d~sign~e et autoris~e en vertu du
present Article, elle peut exploiter enti~rement ou une partie des services convenus pour
lesquels elle a 6t6 ddsign~e pour autant que les tarifs et les horaires, 6tablis conform~ment
aux dispositions des Articles 13 et 15 du present Accord, soient d'application pour ces ser-
vices.

Article 4. Rvocation et suspension de droits

(1) Les autoritds a~ronautiques de chaque Partie Contractante ont le droit de r~voquer
une autorisation d'exploitation ou de suspendre rexercice des droits sp~cifi~s dans l'Article
2 du present Accord par l'entreprise de transport a~rien d~sign~e de l'autre Partie Contrac-
tante ou d'imposer des conditions de fagon temporaire ou permanente qui lui semblent
n~cessaire pour l'exercice de tels droits, si ladite entreprise de transport a~rien :

(a) ne peut prouver aux autorit~s aronautiques de cette Partie Contractante qu'elle est
en mesure de remplir les conditions prescrites en vertu des lois et r~glements appliques par
ces autorit~s conform~ment aux dispositions de la Convention; ou

(b) ne peut prouver qu'une part substantielle de la propri~t6 et le contr6le effectif sont
entre les mains de la Partie Contractante d~signant lentreprise de transport arien ou de ses
ressortissants; ou
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(c) ne se conforme pas avec ou a enfreint les lois et r~glements de la Partie Contractante
octroyant ces droits; ou

(d) ne respecte pas dans l'exploitation des services convenus les conditions prescrites
dans le pr6sent Accord.

(2) A moins qu'il ne soit indispensable de prendre des mesures imm~diates pour
emp~cher des infractions aux lois et r~glements susmentionn~s, les droits 6num~rn s au
paragraphe I er du present Article ne seront exerc~s qu'apr~s consultations avec les autorit~s
a6ronautiques de l'autre Partie Contractante. Saufentente contraire entre les autorit~s a6ro-
nautiques, ces consultations entre les autorit~s des deux Parties Contractantes com-
menceront dans un d6lai de soixante (60) jours A compter de la date de la requite faite par
rune ou l'autre des autorit~s a~ronautiques.

Article 5. Application des Lois, Rkglements et Procedures

(1) Les lois, r~glements et proc6dures d'une Partie Contractante r~gissant sur son ter-
ritoire, l'entr~e, le s6jour ou la sortie d'un a~ronef de son entreprise de transport a~rien
d6sign6e affect6 A un service a6rien international ainsi que I'exploitation et la navigation de
cet a6ronef pendant son s6jour seront d'application pour l'a~ronef de l'entreprise de trans-
port arien d6sign6e de l'autre Partie Contractante et seront observes par cet a6ronef A l'en-
tree, A la sortie et A l'intrieur du territoire de cette Partie Contractante.

(2) Les lois, r~glements et proc6dures d'une Partie Contractante r6gissant sur son ter-
ritoire, l'entr~e, le s6jour, le transit ou le d6part de passagers, dquipages, bagages et march-
andises y inclus du courrier tels que les lois, r~glements et procedures concernant l'entr6e,
la sortie, les passeports, la douane, les devises et les formalit6s sanitaires ou en matibre de
sant6, seront d'application pour les passagers, 6quipages, bagages, marchandises et courrier
transport~s par l'a~ronef de l'entreprise de transport a~rien d6sign6e de I'autre Partie Con-
tractante A l'entr~e ou A la sortie ou A l'int~rieur du territoire de cette Partie Contractante.

(3) Dans I'application des r~glements en matire de douane, de quarantaine ou r~gle-
ments similaires, aucune Partie Contractante n'accordera la pr~fdrence A sa propre entre-
prise de transport a~rien ou A toute autre entreprise de transport a~rien par rapport A
rentreprise de transport adrien de l'autre Partie Contractante qui assure des services a6riens
internationaux analogues.

Article 6. Saret de l'aviation

(1) Conforme A leurs droits et obligations en loi internationale, les Parties Contracta-
ntes r~affirment que leur obligation mutuelle, de prot~ger l'aviation civile contre les actes
d'intervention illicite, pour en assurer la sairet6, fait partie int6grante du pr6sent Accord.

(2) Les Parties Contractantes se conforment en particulier aux dispositions de la Con-
vention relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a~ronefs,
sign6e A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la repression de la capture il-
licite d'afronefs, sign~e A La Haye le 16 d6cembre 1970, de la Convention pour la r6pres-
sion d'actes illicites dirig~s contre la s6curit6 de l'aviation civile, sign~e A Montr6al le 23
septembre 1971 et du Protocole pour la r6pression des actes illicites de violence dans les
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a6roports servant A raviation civile internationale, sign6 A Montr6al le 24 f~vrier 1988 et
tout autre accord multilat6ral g6rant la sfiret6 de laviation liant les deux Parties Contracta-
ntes.

(3) Les Parties Contractantes s'accordent mutuellement, sur demande, toute l'assis-
tance n6cessaire pour pr~venir les actes de capture illicite d'adronefs civils et autres actes
illicites dirig~s contre la s~curit6 de cet a6ronef, des passagers et des 6quipages, des
a~roports et des installations et services de navigation adrienne, ainsi que toute autre men-
ace pour la saret6 de l'aviation.

(4) Les Parties Contractantes dans leurs rapports mutuels, se conforment aux disposi-
tions relatives A la saret6 de l'aviation qui ont 6td 6tablies par l'Organisation de l'aviation
civile internationale et qui sont d~sign~es comme annexes A la Convention, dans la mesure
o ces dispositions s'appliquent aux Parties Contractantes; elles exigent des exploitants
d'a6ronefs immatricul~s par elles, ou des exploitants d'a~ronefs qui ont le siege principal de
leur exploitation ou leur residence permanente sur leur territoire, et des exploitants
d'a~roport situ~s sur leur territoire, qu'ils se conforment A ces dispositions relatives A la
sfiret6 de laviation.

(5) Chaque Partie Contractante s'engage A faire observer par ces exploitants d'a6ronef
les dispositions de saret6 de l'aviation mentionnees au paragraphe (4) prescrites par l'autre
Partie Contractante A l'entr6e, A la sortie et A l'int6rieur du territoire de cette autre Partie
Contractante.

(6) Chaque Partie Contractante s'engage A prendre effectivement les mesures
ad6quates sur son territoire pour assurer la protection de I'aronef et rinspection des pas-
sagers, des 6quipages, de leurs bagages A main, des bagages, du fret et des provisions de
bord avant et pendant l'embarquement ou le chargement.

(7) Chaque Partie Contractante examine aussi avec diligence et dans un esprit positif
toute demande de l'autre Partie Contractante en vue d'obtenir des mesures de saret6 raison-
nables contre une menace particuli~re.

(8) Lorsqu'un acte de capture illicite d'a~ronef civil ou tout autre acte illicite dirig6 con-
tre la s~curit6 d'un tel a~ronef, de leurs passagers et 6quipages, des a6roports et des instal-
lations et services de navigation a6rienne est commis, ou lorsqu'il y a menace d'un tel acte,
les Parties Contractantes s'entraident en facilitant les communications et autres mesures ap-
propri~es, destinies A mettre fin avec rapiditd et s~curit6 A lacte ou A la menace d'acte.

(9) Lorsqu'une Partie Contractante a de s6rieuses raisons de croire que l'autre Partie
Contractante d6roge aux dispositions relatives A la sfret6 de l'aviation 6noncdes dans le
present Article, les autorit6s a~ronautiques de cette Partie Contractante peuvent demander
des consultations imm~diates avec les autorit6s aronautiques de l'autre Partie Contracta-
nte. L'incapacit6 de parvenir A une entente satisfaisante dans un ddlai d'un (1) mois A compt-
er de la date de cette demande justifie l'application de l'Article 4 du present Accord. Si
l'urgence lexige, chacune des Parties Contractantes peut, avant l'expiration de la p~riode
d'un mois, prendre des dispositions provisoires.
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Article 7. Reconnaissance des Certificats, Brevets et Licences

(1) Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et licences d6livr6s ou validds par
l'une des Parties Contractantes et non p6rim6s seront reconnus comme valables par l'autre
Partie Contractante pour l'exploitation des services convenus, A condition que lesdits certi-
ficats, brevets et licences soient au moins 6gaux A ou d6passant les normes 6tablies en vertu
de la Convention.

(2) Chaque Partie Contractante se r6serve le droit, toutefois, de refuser de reconnaitre,
aux fins de vols effectu6s au-dessus de son propre territoire, les brevets d'aptitude et licenc-
es accord6s A ses propres ressortissants par l'autre Partie Contractante ou par lautre Etat.

Article 8. Droits de douane et Autres Droits

(1) Sur base de r6ciprocit6, chaque Partie Contractante exempte l'entreprise de trans-
port a6rien d6sign6e de l'autre Partie Contractante des restrictions A l'importation, des droits
de douane, des frais d'inspection et des autres taxes et droits nationaux et locaux sur les
a6ronefs, les carburants, les lubrifiants, les fournitures techniques consommables, les pi~c-
es de rechange y compris les moteurs, l'6quipement normal des a6ronefs, les provisions de
bord et nourriture (y compris les liqueurs, le tabac, les boissons et d'autres produits destin6s
d la vente en quantit6s limit6es aux passagers durant le vol) et les autres articles destin6s A
tre utilis6s uniquement pour l'exploitation ou l'entretien des a6ronefs de l'entreprise de

transport a6rien d6sign~e d'une telle Partie Contractante assurant les services convenus, de
meme que les stocks de billets, les lettres de transport a6rien, les imprim6s portant le sym-
bole de l'entreprise et le mat6riel publicitaire courant distribu6 gratuitement par cette entre-
prise de transport a6rien d6sign6e.

(2) Les exemptions accord6es en vertu du pr6sent article s'appliquent aux objets vis6s
au paragraphe 1 er du pr6sent Article :

(a) introduits sur le territoire d'une des Partie Contractante par l'entreprise de transport
a6rien de rautre Partie Contractante ou pour son compte;

(b) conserv6s A bord des a6ronefs de lentreprise de transport a6rien d6sign~e d'une Par-
tie Contractante A l'arriv6e sur le territoire de lautre Partie Contractantejusqu'au d6part du-
dit territoire; et

(c) pris A bord d'a6ronefs de lentreprise de transport a6rien d6sign6e d'une Partie Con-
tractante sur le territoire de Pautre Partie Contractante et destin6s A 6tre utilis6s dans le cadre
de l'exploitation des services convenus; que ces objets soient ou ne soient pas utilis6s ou
consomm6s compltement ou partiellement sur le territoire de la Partie Contractante oc-
troyant rexemption A condition qu'ils ne soient pas ali6n6s sur le territoire de ladite Partie
Contractante.

(3) L'6quipement normal des a6ronefs ainsi que les fournitures et approvisionnements
g6n6ralement conserv6s A bord des a6ronefs de l'entreprise de transport a6rien d6sign6e par
l'une des Parties Contractantes, ne peuvent tre d6barqu6s sur le territoire de lautre Partie
Contractante sans l'approbation des autorit6s douani~res de ce territoire. Dans ce cas, ils
peuvent etre places sous la surveillance desdites autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s
ou ali6n6s d'une autre mani~re conform6ment aux r~glements douaniers.



Volume 2231, 1-39698

(4) Les exemptions pr~vues dans le pr6sent article sont 6galement accord6es lorsque
l'entreprise de transport a~rien d~sign~e par 'une des Parties contractantes a conclu des ar-
rangements avec une autre entreprise de transport a~rien qui b6n6ficie des m~mes exemp-
tions de la part de l'autre Partie Contractante, en vue du pret ou du transfert sur le territoire
de I'autre Partie Contractante, des objets spcifi~s au paragraphe I du pr6sent article.

(5) Sur base de r~ciprocit6, chaque Partie Contractante octroie le d~gr~vement de ]a
taxe A la valeur ajout6e ou de taxes indirectes similaires sur les produits et services foumis
A lentreprise de transport a6rien d~sign~e par lautre Partie Contractante et utilis6s pour
l'exploitation de ses services a6riens intemationaux. Le d6gr~vement peut se faire sous
forme d'exemption ou de remboursement.

Article 9. Utilisation des aroports et des Installations de navigation adrienne

(1) Les droits imposds sur le territoire de lune des Parties Contractantes A l'entreprise
de transport a6rien d6sign~e de l'autre Partie Contractante pour l'utilisation des a6roports de
la navigation a6rienne et d'autres installations ne doivent pas etre plus 6lev6es que ceux
pay~s par ses a6ronefs nationaux de type identique assurant des services a6riens intema-
tionaux analogues.

(2) Pour lusage des a6roports, des voies a~riennes, des services de trafic a~rien et in-
stallations connexes sous son contr6le, aucune Partie Contractante ne pourra favoriser sa
propre entreprise de transport a6rien ou toute autre entreprise de transport a6rien par rapport
Sl'entreprise de transport a~rien de lautre Partie Contractante assurant des services a~riens

internationaux analogues.

Article 10. Transit direct

Sauf respect des dispositions en mati&re de sciret6 pr~vues A l'article 6 du present Ac-
cord et la pr6vention de trafic de drogues et substances narcotiques, les passagers en transit
direct sur le territoire d'une Partie Contractante, ne quittant pas la zone de l'a6roport
r6serv6e A cet effet, ne seront soumis qu'A un contr6le simplifi6. Les bagages et les march-
andises en transit direct seront exempt~s de tous droits de douane et autres taxes. Le pr6sent
Article n'empchera pas une Partie Contractante aux Accords de Schengen de remplir ses
obligations.

Article 11. Vente de services et transfert defonds

(1) Sous r~serve d'autorisation appropri~e conforme aux lois et r6glementations nation-
ales respectives et sur base de r~ciprocit6, l'entreprise de transport a6rien d~sign6e d'une
Partie Contractante pourra mettre en vente librement ses services de transport a~rien sur le
territoire de lautre Partie Contractante; soit directement ou A sa discretion par le biais de
ses agents et toute personne sera libre d'acheter et de payer de tels services en monnaie lo-
cale ou librement convertible tel qu'autoris6 par les r6glementations de change 6tranger en
vigueur sur ce territoire.

(2) Lentreprise de transport a6rien ddsign6e des Parties Contractantes a le droit de con-
vertir et de transf6rer dans une monnaie librement convertible vers son territoire le solde



Volume 2231, 1-39698

entre les recettes et les d6penses locales encaiss6 sur le territoire de l'autre Partie Contrac-
tante. Le transfert se fera en respect des r~glements sur les changes 6trangers en vigueur sur
le territoire de lautre Partie Contractante aux conditions actuelles des taux de change en ap-
plication lejour o6i le transfert a lieu. Ce transfert se fera sans d6lais et ne sera sujet A aucune
charge sauf celles normalement impos6es par les banques pour de telles transactions.

(3) Au cas o6 les paiements entre les Parties Contractantes sont soumis a un accord
sp6cial, cet accord sera d'application.

Article 12. Tarifs

(1) Le terme "Tarif' dont il est question ci-apr~s signifie les prix ou les charges A payer
pour le transport des passagers, des bagages et des marchandises (A l'exclusion des r6mu-
n6rations et des conditions du transport du courrier) et les conditions auxquelles ces prix et
charges s'appliquent y compris les commissions A payer pour le transport aux services
d'agence, les charges et conditions pour tous services auxiliaires A un tel transport offert par
les entreprises de transport a6rien et comprenant aussi tous avantages marquants pourvu
dans le cadre de ce transport.

(2) Les tarifs appliqu6s par l'entreprise de transprot a6rien d~sign6e d'une Partie Con-
tractante pour les services couverts par le pr6sent Accord seront fix6s A des taux raisonna-
bles, compte dfiment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation pertinents y compris les
intfrets des usagers, les frais d'exploitation, les caract6ristiques du service (telles que des
normes de vitesse et am6nagement), le taux de commission, un b6n6fice raisonnable, les
tarifs des autres entreprises de transport a6rien et d'autres consid6rants commerciaux sur le
march6. Les Parties Contractantes n'accepteront pas les tarifs discriminatoires, anormale-
ment 6lev6s ou restrictifs suite A un abus de position dominante ou artificiellement bas suite
A des subsides ou des aides directs ou indirects ou amaqueurs.

(3) Les entreprises de transport a6rien d6sign6es et concern6es des deux Parties Con-
tractantes se mettront si possible d'accord sur les tarifs aprds les entretiens requis avec leurs
gouvernements respectifs et si possible aprds consultation des autres enterprises de trans-
port a6rien. Un tel accord sera si possible r6alis6 en utilisant un m6canisme appropri6 de
coordination intemationale des tarifs. En cas d'absence d'accord bilat6ral ou multilat6ral,
chaque entreprise de transport a6rien d6sign6e pourra 6tablir individuellement des tarifs.

(4) Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie Contractante peuvent demander de
d6poser avec les pices justificatives les tarifs proposds par lentreprise de transport a6rien
de l'autre Partie Contractante pour le transport sur les routes sp6cifides de et vers son terri-
toire et pour le transport via ces routes sp6cifi6es de et vers des pays tiers. Ce d6p6t se fera
au moins quarante-cinq (45) jours avant la date propos6e pour l'entr6e en vigueur. Avec
laccord des autorit6s pr6cit6es, cette pdriode peut tre rdduite pour des cas individuels.

(5) Les tarifs pour le transport aller ou aller-retour demand6s par les entreprises de
transport a6rien d6sign6es sur les routes sp6cifi6es et pour le transport sur ces routes sp6ci-
fides vers des pays tiers seront soumis A l'approbation des autorit6s a6ronautiques de la Par-
tie Contractante sur le territoire de laquelle le point de d6part ou de d6but de tout le voyage
est situd.
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(6) Pour le transport entre les territoires des Parties Contractantes, les autorit~s a~ro-
nautiques de chaque Partie Contractante permettent A l'entreprise de transport a~rien
ddsign~e de l'autre Partie Contractante de s'aligner sur tout tarif, y compris ceux 6tablis par
une combinaison de tarifs compatibles, g~n~ralement autoris~s pour 6tre appliques par une
entreprise de transport a~rien de chacune des Parties Contractantes ou d'un pays tiers pour
des services comparables entre les m~mes points, y inclus les prix charters.

(7) L'approbation des tarifs peut tre donn~e formellement A l'entreprise de transport
a~rien qui a d~pos6 les tarifs. Toutefois, si, end~ans les vingt et un (21) jours A compter de
la date de soumission, les autorit~s a~ronautiques concem~es nont pas exprim6 par 6crit
leur d~saccord A lentreprise de transport a~rien conceme et aux autorit~s a~ronautiques de
rautre Partie Contractante, les tarifs en question seront consid~r~s approuv~s. Au cas ooi la
p~riode de d~p6t a 6t6 r~duite conform~ment au paragraphe 4 du present Article, les au-
torit~s a~ronautiques peuvent convenir que le d~lai dans lequel tout d~saccord doit tre don-
n6 soit r~duit en consequence.

(8) En attendant la decision des autorit~s adronautiques de la Partie Contractante con-
cerne, lentreprise de transport a~rien d~sign~e peut entreprendre des actions de march6,
de publicit6 et de ventes sur base des tarifs propos6s pour le transport A entamer au moment
de la date propos~e de mise en vigueur ou apr~s cette date pour autant qu'ils soient qualifi~s
de "sujet A l'approbation gouvernementale". En aucun cas, la publicit6 et les ventes ne peu-
vent se faire avant le ddp6t des tarifs proposes aupr~s des autorit~s a~ronautiques des deux
Parties Contractantes.

(9) Les autorit~s a~ronautiques de chaque Partie Contractante peuvent demander une
consultation sur tout tarif d'une entreprise de transport a~rien de chacune des Parties Con-
tractantes pour les services couverts par cet Accord. Cette consultation aura lieu au plus
tard vingt et un (21) jours apr~s la remise de la requite. Si aucun accord nest obtenu, la
decision des autorit~s a6ronautiques de la Partie Contractante du territoire dont le transport
est originaire, sera pr~pond~rante.

(10) Un tarif 6tabli conform~ment aux dispositions du present Article restera en
vigueur A moins qu'il ne soit retir6 par l'entreprise de transport adrien conceme ou qu'il soit
arriv6 A expiration ou A d~faut jusqu'A ce qu'un nouveau tarif soit approuv6. En accord avec
les autorit~s a~ronautiques de la Partie Contractante concem~e, le tarif concern6 peut tre
prolongd apres la date normale d'expiration. Toutefois, un tarifne pourra tre prolong6 pour
plus de douze mois apres sa date d'expiration.

(11) Les autorites aeronautiques de chaque Partie Contractante ont le droit d'enqueter
sur les violations des conditions tarifaires et de vente par lentreprise de transport a6rien,
I'agent passager et marchandise, lorganisateur de voyages ou l'affrteur.

Article 13. Capacit

(1) La capacit6 devant tre offerte sur les services convenus par les entreprises de
transport aerien dfsign~es sera approuv~e par les autorites aeronautiques des deux Parties
Contractantes de fagon loyale et 6quitable.

(2) Dans 'exploitation des services convenus, l'entreprise de transport aerien d~sign~e
par lune des Parties Contractantes tiendra compte des interets de lentreprise de transport
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a6rien d6sign6e par lautre Partie Contractante, de faqon A ne pas porter indfiment atteinte
aux services que celle-ci assure sur ia totalit6 ou sur une partie de la mme route.

(3) Les services convenus assur6s par les entreprises de transport a6rien d6sign6es par
les Parties Contractantes auront un rapport 6troit avec les besoins du public en matire de
transport sur les routes sp6cifi6es et auront pour objectif principal d'assurer, selon un coef-
ficient de charge utile raisonnable, une capacit6 suffisante pour r6pondre aux besoins cou-
rants et normalement pr6visibles en matire de transport des passagers et/ou des
marchandises y inclus du courrier venant ou A destination du territoire de la Partie Contrac-
tante qui a d6sign6 l'entreprise de transport a6rien. Le transport des passagers et/ou des
marchandises y inclus du courrier embarqu6s et d6barqu6s en des points des routes sp6ci-
fi6es situ6s sur les territoires d'Etats autres que celui qui a d6sign6 lentreprise de transport
a6rien sera assur6 conform6ment au principe g6n6ral selon lequel la capacit6 doit tre
adapt6e :

(a) aux exigences du trafic A destination et en provenance du territoire de la Partie Con-
tractante qui a d6sign6 l'entreprise de transport a6rien;

(b) aux exigences du trafic de la region que traverse lentreprise de transport a6rien,
compte tenu des autres services de transport assur6s par les entreprises de transport a6rien
des Etats de la r6gion; et

(c) aux exigences de l'exploitation de services a6riens long-courriers.

Article 14. Horaires

(1) Au moins quarante-cinq (45) jours A lavance, 'entreprise de transport a6rien
d6sign6e par une Partie Contractante transmet pour approbation aux autorit6s a6ronau-
tiques de I'autre Partie Contractante Ihoraire de ses services tout en sp6cifiant leur
fr6quence, le type d'a6ronef, les heures, la configuration et le nombre de sieges disponibles
pour le public et la p6riode de validit6 de ces horaires.

(2) Toutes les modifications importantes apport6es aux horaires approuv6s de lentre-
prise de transport a6rien d6sign6e d'une Partie Contractante devront, A l'exception d'un
changement de type d'a6ronef pour des raisons d'exploitation, &re soumises A I'approbation
des autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie Contractante.

Article 15. Representation de l'entreprise de transport arien

(1) L'entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'une des Parties Contractantes est au-
toris6e, sur une base de r6ciprocit6, A affecter et maintenir sur le territoire de lautre Partie
Contractante leurs repr6sentants et employ6s des secteurs commercial, technique et autres
sp6cialisations normalement requis pour l'exploitation des services convenus.

(2) Les repr6sentants et employ6s observeront les lois et r~glements en vigueur sur le
territoire de lautre Partie Contractante.

(3) Tout en respectant les lois et r~glements en vigueur dans les territoires respectifs,
les entreprises de transport a~rien d~sign~es des deux Parties Contractantes ont le droit
d'ouvrir sur le territoire de lautre Partie Contractante un ou des bureaux en vue de promou-
voir le transport a~rien et la vente des services de transport a~rien.
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(4) Chaque Partie Contractante octroie, sur une base de r~ciprocit6 et dans un d~lai
minimal, les autorisations d'emploi, les visas ou les documents similaires indispensables
pour permettre aux repr~sentants et aux employ~s cites dans les paragraphes (1 er) et (2) du
present Article d'exercer leurs fonctions.

Article 16. Services au sol.

(1) Sur base de rdciprocit6, chaque Partie Contractante autorise lentreprise de transport
a~rien d~sign~e de lautre Partie Contractante A choisir sur le territoire de I'autre Partie Con-
tractante pour l'ex~cution totale ou partielle de ses services au sol un agent parmi les agents
presents sur le march6 qui sont reconnus en tant que tel par les autorit~s comp~tentes de
I'autre Partie Contractante.

(2) Complkmentairement au paragraphe (1) du pr6sent Article, chaque entreprise de
transport a~rien d~sign~e est autoris~e A effectuer son propre service au sol quant aux opera-
tions d'enregistrement des passagers. Ce droit est uniquement sujet aux dispositions in-
hrentes aux conditions de scurit6 et sciret6 de l'a~roport et ninclut pas les services au sol
a~riens. LA o6 des considerations en mati~re de s~curit6 et s6ret6 empechent tout service au
sol propre sp~cifi6 dans ce paragraphe, ces services au sol seront mis A la disposition sans
preference ou discrimination A toute entreprise de transport a6rien assurant des services in-
temationaux analogues.

Article 17. Syst~me informatis de r~servation

(1) Les Parties Contractantes se mettent d'accord pour que le syst~me informatis6 de
reservation (SIR) fonctionne sur leurs territoires respectifs de fagon telle que :

(a) l'int rt des consommateurs de produits de transport a~rien soit protdg6 contre tout
mauvais usage de linformation SIR y compris leur pr6sentation douteuse;

(b) lentreprise de transport a~rien d'une Partie Contractante et les agents de l'entreprise
de transport adrien puissent avoir accds sans restrictions et sans discrimination et utiliser les
SIR dans le territoire de lautre Partie Contractante;

(c) le Code de Conduite SIR applicable sur le territoire de chaque Partie Contractante
ou en cas d'absence une Rdsolution du Code de Conduite concemant le R~glement et l'Us-
age des SIR adoptde par le Conseil de IOACI soit d'application pour la distribution de pro-
duits de services adriens intemationaux pour passagers et marchandises.

(2) Une Partie Contractante garantit 'accds libre et complet sur son territoire au SIR
choisi en tant que systdme de base par l'entreprise de transport adrien ddsignde de lautre
Partie Contractante. Aucune Partie Contractante ne pourra sur son territoire imposer ou ac-
cepter que l'on impose au SIR choisi par l'entreprise de transport adrien ddsignde de lautre
Partie Contractante des exigences plus strictes que celles imposdes au SIR de sa propre en-
treprise de transport adrien ddsignde.
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Article 18. Echange d'information

Les autorit~s a~ronautiques de chaque Partie Contractante fourniront ou veilleront A ce
que leur entreprise de transport a6rien d6sign6e fournisse aux autorit6s a6ronautiques de
lautre Partie Contractante et ce sur demande, des tableaux p6riodiques de statistiques ou
toute autre information analogue quant au trafic transport6 par l'entreprise de transport
a6rien d6sign~e sur les routes sp6cifi6es dans le pr6sent Accord afin de pouvoir 6ventuelle-
ment revoir l'exploitation des services convenus.

Article 19. Consultations

(1) Dans un esprit de collaboration 6troite, les autorit6s a6ronautiques des Parties Con-
tractantes prendront de temps en temps contact soit par le biais d'entretien ou par 6crit afin
d'assurer une 6troite collaboration sur toutes les questions touchant l'application du pr6sent
Accord.

(2) Chaque Partie Contractante peut A tout moment demander des consultations sur
tout problbme relatif A cet Accord. Sauf entente contraire entre les Parties Contractantes,
ces consultations commenceront dans un d6lai de soixante (60) jours i compter de la date
de r6ception de la demande de l'autre Partie Contractante.

Article 20. Amendements

(1) Si lune des Parties Contractantes juge souhaitable d'amender une disposition
quelconque de cet Accord, cet amendement, s'il est accept6 par les Parties Contractantes,
entrera en vigueur par la voie d'6change de notes diplomatiques. La date de l'change de
ces notes sera la date de remise de la dernire de ces deux notes.

(2) Des amendements A l'Annexe de cet Accord peuvent etre convenu directement en-
tre les autorit~s a~ronautiques des Parties Contractantes. Ils seront d'application provisoire
A partir de la date ofi ils ont 6 accept~s par les dites autorit~s et ils entreront en vigueur ds
leur confirmation par 6change de notes diplomatiques.

(3) Si une convention multilat~rale de caractre g6n6ral concernant le transport adrien
international et influenqant les relations entre les deux Parties Contractantes entre en
vigueur, le present Accord sera amend6 afin de le rendre compatible avec les dispositions
d'une telle convention multilat6rale pour autant que ces dispositions aient 6t6 accept6es par
les deux Parties Contractantes.

Article 21. R~glement des difftrends

(1) Si un diff6rend nait au sujet de l'interpr6tation ou de l'application du pr6sent Ac-
cord, les autorit~s a~ronautiques des Parties Contractantes s'efforceront d'abord de le r~gler
par voie de n6gociations.

(2) Si les autorit~s a~ronautiques ne parviennent pas A un accord, le diff6rend sera rdgl6
par voie de n6gociations entre les Parties Contractantes.
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(3) Si le diffrend ne peut etre r~gl conform~ment au paragraphe (2) ci-dessus, chaque
Partie Contractante peut soumettre le diff~rend A un tribunal arbitral.

(4) Ce tribunal arbitral est constitu6 comme suit : chaque Partie Contractante nomme
un membre et ces deux membres s'entendent pour designer en tant que President un ressor-
tissant d'un pays tiers. Ces membres seront d~sign~s end~ans les deux mois et ce president
end~ans les trois mois i compter de la date A laquelle chaque Partie Contractante a inform6
lautre Partie Contractante de son intention de soumettre le diff~rend A un tribunal arbitral.

(5) Si les d~lais pr~vus dans le paragraphe (4) ci-dessus n'ont pas &6 respect~s, lune
ou lautre Partie Contractante peut, en I'absence de toute entente pertinente, inviter le Presi-
dent du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale (OACI) A prendre les
dispositions n~cessaires. Si le Prdsident est un ressortissant de lune ou lautre Partie Con-
tractante ou s'il est pour toute autre raison d~charg6 de cette fonction, ce sera le Vice-Pr~si-
dent qui est son suppliant qui prendra les dispositions n~cessaires.

(6) Le tribunal arbitral prendra ses decisions A la majorit6 des votes. Ces decisions se-
ront obligatoires pour les Parties Contractantes. Chaque Partie Contractante subviendra aux
frais de son membre ainsi que ses frais de representation dans le cadre de la procedure ar-
bitrale; les frais inhdrents au President ainsi que tous les autres frais seront partag6s A parts
6gales entre les Parties Contractantes. Pour tous les autres aspects, le tribunal arbitral d6-
terminera lui-m~me sa propre procedure.

Article 22. Enregistrement

Le present Accord et toute modification qui y sera apport~e seront enregistrds aupr~s
de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 23. D~nonciation

Chacune des Parties Contractantes peut, d tout moment, notifier par 6crit A lautre Par-
tie Contractante, par voie diplomatique sa d6cision de d6noncer le present Accord. Cette
notification sera envoy~e simultan~ment I l'Organisation de l'aviation civile internationale.
Dans ce cas le present Accord prendra fin douze (12) mois apr~s la date de reception de la
notification par l'autre Partie Contractante d moins que ladite notification de d~nonciation
ne soit retiree d'un commun accord entre les Parties Contractantes avant l'expiration de
cette p~riode. En rabsence d'un accus6 de reception de la part de l'autre Partie Contractante,
la notification sera r~putde avoir &6 reque quatorze (14) jours apr&s la date de sa r6ception
par rOrganisation de laviation civile internationale.

Article 24. Entree en vigueur

(1) Chaque Partie Contractante notifie, par note diplomatique, A rautre Partie Contrac-
tante que les formalit~s constitutionnelles requises dans leurs pays respectifs en vue de l'ap-
probation du present Accord ont &6 prises. Le present Accord entrera en vigueur A la date
de reception de la dernire des deux notifications.
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(2) Le present Accord sera provisoirement d'application A partir de la date de sa signa-
ture.

(3) A la date d'entr~e en vigueur du present Accord, l'Accord a~rien entre la Rdpub-
lique Tch~coslovaque et le Royaume de Belgique sign6 d Bruxelles le 12 mars 1957 pren-
dra fin pour la R6publique Tch~que et le Royaume de Belgique.

Fait A Bruxelles, le 6 avril 1998 en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:
Le Ministre de transport,

M. DAERDEN

Pour le Gouvernement de la R~publique tch~que:
Le Ministre du transport,

M. Moos
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ANNEXE

Section lre

Routes A exploiter par rentreprise de transport a6rien tch~que d6sign6e

Points dans la R6publique tch~que - tous points interm6diaires - points dans le
Royaume de Belgique - tous points au-delA.

Note I : Des points interm6diaires et/ou au-delA peuvent ne pas etre desservis par un

vol ou par tous les vols.

Note 2 Droits de trafic en 5e libert6 sont autoris6s vers ou A partir de points interm6-

diaires.

Note 3 Droits de trafic en 5e libert6 vers ou A partir de points au-deli l'intdrieur de
l'Europe "gdographique" seront soumis A l'accord des autorit6s a~ronautiques des deux Par-
ties Contractantes.

Section II

Routes A exploiter par l'entreprise de transport adrien beige d6sign6e

Points dans le Royaume de Belgique - tous points interm6diaires - points dans la R&
publique Tch~que - tous points au-delA.

Note I : Des points interm6diaires et/ou au delA peuvent ne pas 8tre desservis par un
vol ou par tous les vols.

Note 2 Droits de trafic en 5&me libert6 sont autoris6s vers ou A partir de points inter-
m6diaires.

Note 3 Droits de trafic en 5e libert6 vers ou A partir de points au-delA A l'int6rieur de
l'Europe "g6ographique" seront soumis A laccord des autorit6s a6ronautiques des deux Par-
ties Contractantes.

Section III

Par r~f6rence A l'Article 13 (Capacit6) de I'Accord, les Parties Contractantes se mettent
d'accord pour une exploitation immddiate de sept (7) frdquences par semaine pour chaque
entreprise de transport adrien d6sign~e.

A partir du I er avril 1997, cette habilitation sera portde A quatorze (14) fr6quences par
semaine pour chaque Partie Contractante.

Chaque entreprise de transport a6rien d6sign6e aura la possibilit6 d'introduire une de-
mande aupr~s des autorit~s a6ronautiques afin d'obtenir des frquences suppl6mentaires.


